The Garden Story
Sitting Room | Book #4
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For he chose us in him before the creation of the world to be holy

and blameless in his sight. In love( NIV

2. Gospel from John, “in the beginning? “ Greek

apxi
can we see apxi as a parallel with bereshit?

Rev3:14
3, The Days of Creation (book1, # 37)

Please tell us more about these three terms.



“from” before any first

Gospel from John, “in the beginning? “ Greek
apxn
can we see apxi as a parallel with bereshit or before any first
Rev3:14
1. does before any first also means before any first creature
/creation”?
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The LORD God had planted a Garden
in the east in Eden




The LORD God had planted a Garden
in the east in Eden
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And there He put the man He had formed




And there He put the man He had formed
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And the Lord God planted a garden
In Eden
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Genesis 2:8



And the Lord God planted a garden

In Eden
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The word eden is a Hebrew word
that the translators did not translate.
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The word eden is a Hebrew word
that the translators did not translate.
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So lets just translate the word eden . ..
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So lets just translate the word eden . ..
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And the Lord God planted a garden
in eden

|TVAT2 D7 NIN' VB

Genesis 2:8

The Hebrew word eden means delight



And the Lord God planted a garden
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in eden

Genesis 2:8
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The Hebrew word eden means delight
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Translators use this
slide to try to establish _tEl_' ﬁ ll‘ﬁl
the word for delight
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And the Lord God planted a garden
in Delight
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Genesis 2:8



And the Lord God planted a garden
in Delight
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Genesis 2:8
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Next we have the word east.
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Next we have the word east.

ETR EMATED IXA5) EBF

M .7
: e \:.p“ E 0 S L

- ﬂ'”*a St - by =)~
TR T aagn TSR TR

- = e an? g T we

TP et TP o BT TED
"o c\;?,\‘\g‘\ R AT RN, TR
1\'3- - Doz, QTN MV W

= -
e R i

' " 9‘ ‘“&‘-‘-\?\ -\\vﬁ
e P

% ’
e RO T .
o . ’ ¥ - 7’ ;‘.

A o I s
W\“‘v N V\‘\av LINR e

-~ W - e

ATV TR ETTT
R TR N Y

A s assmiean




In Hebr
ew
we have 2 words for east
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In Hebrew we have 2 words for east.

mERXE, AREFFETLURE R
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‘Kedem DT|7
“Before any first”




Kedem O'T)?
“Before any first”
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@g



Kedem
means i
“:ast but it also literall
efore any first.” Y
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Kedem means east but it also literally means:
“before any first.”
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In modern Hebrew we use the phrase kodem kol
to say before all,
before everything,

kedem
before any first




In modern Hebrew we use the phrase kodem kol
to say before all,
before everything,
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In both ancient Biblical Hebrew
and still today in modern Hebrew
the word kedem means “before any first.”
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In both ancient Biblical Hebrew and still today in modern Hebrew
the word kedem means “before any first.”
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- before any first




- before any first
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“Before the First from the very Beginning”
a beginning that is before any first.




“Before ¥ from the very Beginning”
a beginning that is before any first.
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Titus 1: 1-2...




Titus 1:1-2...
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There is a knowledge
of the truth...




There is a knowledge
of the truth...
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“. ..promised before the beginning
of time...”




“. ..promised before the beginning

of time...”
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mik-kedem — DT;N

N —from
D'T|?— before any first
in the very beginning

“from before any first”
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in the very beginning
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And the Lord God planted a garden
in Delight from before any first
and there He placed the man whom He had formed.
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Genesis 2:8



And the Lord God planted a garden
in Delight from before any first
and there He placed the man whom He had formed.
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When God made creation,
He planted a garden here within Creation.
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When God made creation,
He planted a garden here within Creation.
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But what is this Garden planted m’kedem???




But what is this Garden planted m’kedem??*
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Where is this Garden planted???
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Where is this Garden planted???

EEFXEWBEEHETTIE ?




Our Creator is telling us
that it is planted somewhere.




Our Creator is telling us that it is planted somewhere.
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it be planted?

But where could

m’kedem is before any first.




But where could it be planted?
m’kedem is before any first.
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Our Father our Creator
often leads us to ask a question.




Our Father our Creator often leads us to ask a question.
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Questions that lead us to discovery.




Questions that lead us to discovery.
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And the Lord God planted a garden
in Delight from before any first
and there He placed the man whom He had formed.
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And the Lord God planted a garden
in Delight from before any first
and there He placed the man whom He had formed.
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A Garden planted m’kedem




A Garden planted m’kedem
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And there | put the Adam that | created




And there | put the Adam that | created
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A Garden planted “from before any first”




A Garden planted “from before any first”
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Mikkedem — DTN

What is the only existence

i before any first?
3 »




Mikkedem — OT|21]

What is the only existence
before any first?
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Before you turn the page,
~ hold still here
and ponder from within
this question. )




Before you turn the page,
hold still here
and ponder from within
this question.
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Our Father our Creator speaking to us,
| am the only existence before any first.




Our Father our Creator speaking to us,
| am the only existence before any first.
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Come, let Me tell you about
in the beginning.




Come, let Me tell you about in the beginning.
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The Garden planted
Inside Myself




The Garden planted Inside Myself
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And reflected within My Creation




And reflected within My Creation
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The invisible becoming visible




The invisible becoming visible
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It is when the man and the woman that God created
are inhabiting His Creation the way it is created
to be inhabited that He then says
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It is when the man and the woman that God created
are inhabiting His Creation the way it is created
to be inhabited that He then says
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When the creation’is what'the
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It is when the man and the woman that God created
are inhabiting His Creation the way it is created
to be inhabited that He then says
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Lets hold still and think carefully here.
This is a key wisdom given to the Family of Humanity

3,400 yrs ago
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Lets hold still and think carefully here.
This is a key wisdom given to the Family of Humanity
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It is when the man and the woman that God created
are inhabiting His Creation the way it is created
to be inhabited that He then says
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(itis) EMAMEMNIBARLZA
BREZENAR
REEBYZPE
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When you have spent enough time

here in Book #4, go on to Book #5.
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